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Prière de préciser sur votre copie le niveau de l’épreuve : LATIN 2de, 1re ou Terminale  
 

Vous veillerez à bien répondre aux questions correspondant à votre niveau : certaines 
parties sont communes aux trois niveaux, d’autres sont propres à chaque niveau 

 
 

 
On autorisera l’utilisation d’un dictionnaire latin-français. 

Le sujet comprend 8 pages numérotées. 
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En -67, la loi Gabinia avait permis à Pompée de prendre le commandement de 
l’opération contre les pirates qu’il battit en trois mois. En -66, alors que Rome est en 
échec dans la guerre contre le roi Mithridate, Cicéron défend la loi Manilia, visant à 
donner à Pompée, qui vient de faire la preuve de son efficacité, le commandement de 
l’armée. Dans ce passage de son discours, il revient sur la période récente où Rome se 
trouvait en difficulté face aux pirates. 

 
 
 

Quae1 civitas antea umquam fuit, - non dico Atheniensium2, 

quae satis late quondam mare tenuisse 3  dicitur; non 4 

Carthaginiensium, qui permultum classe5 ac maritimis rebus 

valuerunt 6 ; non4 Rhodiorum, quorum 7  usque ad nostram 

memoriam disciplina navalis et gloria remansit8, - sed quae1 5 

civitas umquam antea tam9 tenuis, quae1 tam9 parva insula 

fuit, quae non portus suos et agros et aliquam partem regionis 

atque orae maritimae per se ipsa defenderet ? At (hercule10) 

aliquot annos continuos ante legem Gabiniam11 ille populus 

Romanus, cujus usque ad nostram memoriam nomen 10 

invictum in navalibus pugnis permanserit, magna ac multo 

maxima parte non modo 12  utilitatis 13 , sed dignitatis atque 

imperi caruit14. Nos, quorum majores15 Antiochum18 regem 

 
1 quis, quae, quid : adjectif interrogatif   
2 Non dico Atheniensium : « je ne parle pas de la cité des Athéniens ». 
3 Tenuisse :  infinitif parfait de teneo : tenir (au sens de tenir un territoire, occuper) 
4 Non (dico) Carthaginiensium // Non (dico) Rhodiorum // Non (dico )Atheniensium :  Cf note 2 
5 classis, is (f.) : la flotte 
6 valeo, es, ere, valui, itum : être fort, puissant 
7 quorum : pronom dont l'antécédent est « Rhodiorum » 
8 remaneo, es, ere, mansi, mansum : durer, subsister 
9 tam (+ adjectif ) …  qui, quae, quod +  subjonctif à valeur consécutive : Assez  … pour  que … / tellement ... 
que    
10 Hercule : par Hercule (interjection) 
11 La loi Gabinia fut proposée en 67 pour donner un pouvoir militaire étendu sur toute la Méditerranée à 
Pompée, afin de se débarrasser des pirates. 
12 Non modo … sed ... : Non seulement …. mais ... 
13 utilitas, atis (f.) : profit 
14 careo, es, ere, ui, iturus + ablatif : être privé de 
15 majores : les ancêtres   
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classe7 Persenque16 superarunt17, omnibus navalibus pugnis 

Carthaginienses, homines in maritimis rebus exercitatissimos 15 

paratissimosque, vicerunt, ei nullo in loco jam praedonibus18 

pares esse poteramus: nos, qui antea non modo Italiam tutam 

habebamus, sed omnes socios in ultimis oris auctoritate nostri 

imperi salvos praestare19 poteramus, - tum cum20 insula Delos, 

tam procul a nobis in Aegaeo mari posita, quo 21  omnes 20 

undique cum mercibus 22  atque oneribus 23  commeabant 24 , 

referta25 divitiis, parva, sine muro, nihil timebat, - eidem26 

non modo14 provinciis atque oris Italiae maritimis ac portibus 

nostris, sed etiam Appia jam via carebamus16; et eis 

temporibus non pudebat 27  magistratus 28  populi Romani in 25 

hunc ipsum locum29 escendere, cum30 eum nobis majores17 

nostri exuviis 31  nauticis et classium spoliis 32  ornatum 

reliquissent33. 

 
16  Antiochus, i (m) : Antiochus (roi de Syrie) / Perses, ae (m) : acc. sg :   : Persée (roi et non héros 

mythologique )   
17 Superarunt = superaverunt 
18 praedo, onis (m.) : pirate 
19 praestare socios salvos :  garantir le salut de nos alliés 
20 cum + indicatif : conjonction de subordination (valeur temporelle)    
21 quo : (relatif) où 
22 merx, mercis (f.) : marchandise, cargaison    
23 onus, oneris (n.) : chargement 
24 commeo, as, are, avi, atum : aller souvent quelque part 
25 refertus, a, um +  ablatif : plein de ; « referta » qualifie « insula » 
26 Eidem : nominatif pluriel = « Nous-mêmes » → marque le retour à l'époque qui avait précédé l'instauration 

de la loi Gabinia   
27 Pudet (tournure impersonnelle) + accusatif de la pers. qui a honte + génitif de ce qui lui cause de la honte : 

il fait honte à quelqu'un de ... 
28 magistratus, us (m.) : magistrat (ici accusatif pluriel) 
29 in hunc locum : cette expression est l'équivalent de « in rostra » 
30 cum + subjonctif :  comme, alors que,   
31 exuviae, arum (f.) : dépouilles (enlevée à l'ennemi), butin 
32 spolium, ii (n.) :  dépouilles guerrières, butin.  « Classium spolia » : dépouilles des vaisseaux, éperons 
33 reliquissent : subjonctif plus-que-parfait de relinquo 
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Les questions suivantes sont communes aux TROIS NIVEAUX (2nde, 1e, Terminale) 
 
 
- Vous répondrez sur votre copie à l'ensemble de ce questionnaire dans l'ordre des questions 
posées. 
 
- N'oubliez pas de rédiger soigneusement vos réponses en les justifiant impérativement à l'aide de 
citations précises tirées du texte latin afin de ne pas perdre des points. 
 
1) Quelle était la caractéristique de la cité d’Athènes ? (1 pt) 
 
2)  Quelle était la caractéristique de la cité de Carthage ? (1 pt) 
 
3) Quelle était la caractéristique de la cité de Rhodes ? (1 pt) 
 
4) Qu’est-ce qui était commun à ces trois cités et quel champ lexical en témoigne ? Relevez les mots qui 
le composent. (1 pt) 
 
5) Qu’est-ce qui caractérise habituellement une cité, si petite soit-elle (lignes 5-8) ? (1 pt) 
 
6) Quels faits historiques traduisant la puissance des Romains Cicéron évoque-t-il, lignes 13-17 ? (1 pt) 
 
7) Dans quel domaine s’exerçait cette puissance ? (1 point) 
 
8) À l’inverse, quelles difficultés de Rome Cicéron évoque-t-il entre la ligne 13 et la ligne 24 ? (2 pts) 
 
9) Combien de temps cette situation a-t-elle duré ? (1 pt) 
 
10) En quoi la situation de l’île de Délos contraste-t-elle avec celle de Rome ? (1 pt) 
 
11) Pourquoi, selon vous, Cicéron souligne-t-il l’absence de honte des magistrats s’adressant aux 
Romains depuis la tribune des Rostres ? (2 pts) 
 
 
 
 
Les questions de langue et de lexique portent sur le passage que vous aurez à traduire. La réflexion 
linguistique qu’elles vous demandent doit vous permettre d’aborder plus facilement le travail de 
traduction. 
 
Niveau Seconde 
 

1) À quel cas et quel nombre est le groupe nominal « exuviis nauticis » (ligne 27) ? Quel est son 
lien grammatical avec le participe passé « ornatum » ? (2 pts) 

2) « Eum » (ligne 26) est une forme du pronom adjectif démonstratif is, ea, id. Quel est ici son 

B/ Questions de langue, culture, lexique (7 points) 

A/ Questions de compréhension (13 points) 

  QUESTIONNAIRE  (40 points) 
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genre, son cas et son nombre ? Quel mot de la phrase reprend-il ? (1 pt) 
3) « Hunc » (ligne 26) est une forme du pronom adjectif démonstratif hic haec hoc. À quel cas, 

quel nombre et quel genre est-il décliné ici ? Justifiez votre réponse par l’analyse du groupe 
prépositionnel « in hunc ipsum locum ». (2 pts) 

4) Citez deux mots français dérivés du verbe pudet, employé dans le texte sous sa forme 
« pudebat » à la ligne 25. (1 pt) 

5) À quel lieu du forum romain est-il fait référence dans la dernière phrase du texte ? Que savez-
vous à propos de ce lieu ? (1 pt) 

 
Niveau Première 
 

1) La note de vocabulaire 1 attire votre attention sur la nature de « quae » au début du texte. 
Toutefois, à la ligne 7, la nature du deuxième « quae » (quae non portus suos...) est différente. 
Quelle est la nature de ce pronom souligné ? À quel cas, quel genre et quel nombre est-il 
décliné ? (1 pt) 

2) À quelle déclinaison appartient le nom « portus » à la ligne 7 ? À quels cas pourrait être cette 
forme ? Cochez les cases qui correspondent. 
 

 singulier pluriel 
nominatif   
vocatif   
accusatif   
génitif   
datif   
ablatif   
 
Indiquez pour finir à quel cas et quel nombre est employé le nom portus dans le texte et justifiez votre 
réponse.  (2 pts) 

3) À quelle personne, quel temps et quel mode est employé le verbe « defenderet », ligne 8 ? (1 pt) 
4) Citez au moins deux mots français dérivés du latin « insula » à la ligne 6. (1 pt) 
5) Le texte évoque les guerres puniques, menées par les Romains contre les Carthaginois. Que 

savez-vous de ces combats ? (2 pts) 
 
 
Niveau Terminale 
 

1) À quel cas est le groupe nominal « aliquot annos continuos », ligne 9 ? Quelle est sa fonction ?  
Quelle est la valeur du cas ainsi employé ? (1 pt) 

2)  « Cujus », ligne 10 est une forme du pronom relatif qui, quae, quod. À quel cas est-il décliné ? 
Quelle est sa fonction dans la proposition ? Quel est son antécédent ? (2 pts) 

3) De quel verbe provient la forme « permanserit », ligne 11 ? Comment ce verbe est-il composé ? 
Que signifie-t-il ? À quelle personne, quel temps et quel mode ce verbe est-il conjugué ici ? (1 pt) 

4) Vous donnerez pour chacun des mots latins suivants un mot dérivé en français : « legem » ligne 
9, « permanserit » ligne 11, « pugnis » ligne 11, « caruit » ligne 13. (1 pt) 

5) Le texte de Cicéron évoque différents lieux de l’espace méditerranéen et notamment l’ile de 
Délos. Quel est le mythe attaché à cette île ? (1 pt) 

6) A quel lieu du forum romain est-il fait référence dans la dernière phrase du texte ? Que savez-
vous à propos de ce lieu ? (1 point) 
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ATTENTION : Reportez-vous au texte dans son ensemble (p. 2 et 3) pour prendre appui sur les 
notes de vocabulaire. 
 
 
Niveau Seconde 
Vous retraduirez mot à mot le passage compris entre les lignes 24 et 28 en poursuivant la traduction 
selon le modèle suivant : « Et en ces temps-là (et eis temporibus), il ne faisait pas honte (non pudebat) 
aux magistrats du peuple romain (magistratus populi Romani)… 
in hunc ipsum locum escendere, cum eum nobis majores nostri exuviis nauticis et classium spoliis  
ornatum reliquissent » 
 
Niveau Première 
Vous traduirez le passage situé aux lignes 5 à 8 :  
« sed quae ciuitas umquam antea tam tenuis, quae tam parua insula fuit, quae non portus suos  
et agros et aliquam partem regionis atque orae maritimae per se ipsa defenderet ? » 
 
Niveau Terminale 
Vous traduirez le passage situé aux lignes 8 à 13 : 
« At (hercule) aliquot annos continuos ante legem Gabiniam ille populus Romanus, cuius usque  
ad nostram memoriam nomen inuictum in naualibus pugnis permanserit, magna ac multo maxima  
parte non modo utilitatis, sed dignitatis atque imperi caruit. » 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

C/ Traduction (10 pts) 
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Vous traiterez l'un de ces deux sujets au choix, dans un développement d’une trentaine de lignes. 
 
Sujet 1 : Essai 
Vous montrerez en vous appuyant sur plusieurs exemples que la mer Méditerranée a souvent été 
un espace de conflits et de batailles navales dans l’Antiquité. 
 
Pour mener cette réflexion, vous vous appuierez sur le travail effectué en cours de latin et sur 
l’ensemble de vos connaissances. 
 
Sujet 2 : Commentaire    
 
 Alfred de Vigny, Poèmes antiques et modernes (1828) « La Frégate La Sérieuse ou la Plainte du 
Capitaine » 
 
Dans le contexte tumultueux des guerres napoléoniennes, la bataille navale d’Aboukir, au large de 
l’Égypte, a opposé en 1798 la flotte française de Bonaparte et la flotte britannique dirigée par l'amiral 
Nelson. Dans ce long poème, Alfred de Vigny imagine les paroles du capitaine de la frégate « La 
Sérieuse », navire de combat léger qui s’est retrouvé face à trois grands vaisseaux ennemis. Le combat 
est inégal, mais le capitaine décide de faire face. Il parle ainsi de sa frégate. 

 
Question : Comment le Capitaine rend-il un hommage épique à sa frégate ? 

 
 La Frégate La Sérieuse ou la Plainte du Capitaine 
 
     [...] 
Trois vaisseaux de haut bord - combattre une frégate1 ! 
Est-ce l'art d'un marin ? le trait d'un amiral ? 
Un écumeur de mer, un forban2, un pirate, 

N'eût pas agi si mal ! 
 
N'importe ! elle bondit, dans son repos troublée, 
Elle tourna trois fois jetant vingt-quatre éclairs, 
Et rendit tous les coups dont elle était criblée, 

Feux pour feux, fers pour fers. 
 
Ses boulets enchaînés fauchaient des mâts énormes, 
Faisaient voler le sang, la poudre et le goudron, 
S'enfonçaient dans le bois, comme au cœur des grands ormes3 

Le coin4 du bûcheron. 
 
Un brouillard de fumée où la flamme étincelle 
L'entourait ; mais le corps brûlé, noir, écharpé, 
Elle tournait, roulait, et se tordait sous elle, 

Comme un serpent coupé. 
 
Le soleil s'éclipsa dans l'air plein de bitume. 
Ce jour entier passa dans le feu, dans le bruit ; 
Et lorsque la nuit vint sous cette ardente brume 

D/ Appropriation culturelle  commune aux trois niveaux   (10 pts ) 



 
 
 

8/8 

On ne vit pas la nuit. 
 
Nous étions enfermé comme dans un orage : 
Des deux flottes au loin le canon s'y mêlait ; 
On tirait en aveugle à travers le nuage : 

Toute la mer brûlait. 
 
Mais, quand le jour revint, chacun connut son œuvre. 
Les trois vaisseaux flottaient démâtés, et si las 
Qu'ils n'avaient plus de force assez pour la manœuvre ; 

Mais ma Frégate, hélas ! 
 
Elle ne voulait plus obéir à son maître ; 
Mutilée, impuissante, elle allait au hasard ; 
Sans gouvernail, sans mât, on n'eût pu reconnaître 

La merveille de l'art ! 
 
Engloutie à demi, son large pont à peine, 
S'affaissant par degrés, se montrait sur les flots ; 
Et là ne restaient plus, avec moi capitaine, 

Que douze matelots. 
 
Je les fis mettre en mer à bord d'une chaloupe, 
Hors de notre eau tournante et de son tourbillon ; 
Et je revins tout seul me coucher sur la poupe5 

Au pied du pavillon. 
 
J'aperçus des Anglais les figures livides, 
Faisant pour s'approcher un inutile effort 
Sur leurs vaisseaux flottants comme des tonneaux vides, 

Vaincus par notre mort. 
 
La Sérieuse alors semblait à l'agonie : 
L'eau dans ses cavités bouillonnait sourdement ; 
Elle, comme voyant sa carrière finie, 

Gémit profondément. 
 
Je me sentis pleurer, et ce fut un prodige, 
Un mouvement honteux ; mais bientôt l'étouffant : 
Nous nous sommes conduits comme il fallait, lui dis-je ; 

Adieu donc, mon enfant. 
 
Elle plongea d'abord sa poupe et puis sa proue ; 
Mon pavillon noyé se montrait en dessous ; 
Puis elle s'enfonça tournant comme une roue, 

Et la mer vint sur nous. 
 
Notes de vocabulaire : 
1- Frégate : navire de guerre au XIXe siècle. 
2- Forban : Pirate qui entreprenait à son profit une expédition armée sur mer sans autorisation. 
3- Orme : arbre dont on utilisait le bois pour faire des charpentes, des bateaux. 
4- Coin : pointe de métal conçue pour s'enfoncer dans les bûches de bois pour les fendre 
5- Poupe : arrière d'un navire. 


